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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 2 
 

MINYD  DXRQA  EDIL@-Z@  DEDI  ZELRDA  IDIE 2Ki2:1 

:LBLBD-ON  RYIL@E  EDIL@  JLIE 

�¹‹´÷́Vµ† †́š´”¸“µA E†́I¹�·‚-œ¶‚ †́E†́‹ œŸ�¼”µ†̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�́B¸�¹Bµ†-‘¹÷ ”́�‹¹�½‚¶‡ E†́I¹�·‚ ¢¶�·Iµ‡ 
1. way’hi b’ha`aloth Yahúwah ‘eth-‘EliYahu bas’`arah hashamayim  
wayelek ‘EliYahu we’Elisha` min-haGil’gal. 
 

2Ki2:1 And it came to pass, when JWJY was to take up EliYahu by a whirlwind  

to the heavens, that EliYahu went with Elisha from Gilgal. 
 

‹2:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν κύριον τὸν Ηλιου ἐν συσσεισµῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν  
καὶ ἐπορεύθη Ηλιου καὶ Ελισαιε ἐκ Γαλγαλων.   
1 Kai egeneto en tŸ anagein kyrion ton �liou en sysseismŸ h�s eis ton ouranon  
 And it came to pass in YHWH to lead Elijah with a rumbling as into the heaven,  

kai eporeuth� �liou kai Elisaie ek Galgal�n.   
 that went Elijah and Elisha from out of Gilgal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    DT  @P-AY  RYIL@-L@  EDIL@  XN@IE 2 

  DEDI-IG  RYIL@  XN@IE  L@-ZIA-CR  IPGLY  DEDI  IK 
:L@-ZIA  ECXIE  JAFR@-M@  JYTP-IGE 

†¾– ‚́’-ƒ·� ”´�‹¹�½‚-�¶‚ E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

†́E†́‹-‹µ‰ ”́�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚-œ‹·A-…µ” ‹¹’µ‰´�̧� †´E†́‹ ‹¹J 
:�·‚-œ‹·A E…̧š·Iµ‡ ́ ¶ƒ̧ˆ¶”¶‚-�¹‚ ¡¸�̧–µ’-‹·‰¸‡ 

2. wayo’mer ‘EliYahu ‘el-‘Elisha` sheb-na’ phoh ki Yahúwah sh’lachani  
`ad-Beyth-‘El wayo’mer ‘Elisha` chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e`ez’beak  
wayer’du Beyth-‘El. 
 

2Ki2:2 EliYahu said to Elisha, Stay here please, for JWJY has sent me to Beyth’El.  

But Elisha said, As JWJY lives and as your soul live, I shall not leave you.  

So they went down to Beyth’El. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς Ελισαιε Κάθου δὴ ἐνταῦθα,  
ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε ἕως Βαιθηλ·  καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος  
καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ καταλείψω σε·  καὶ ἦλθον εἰς Βαιθηλ.   
2 kai eipen �liou pros Elisaie Kathou d� entautha,  

And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!   

hoti kyrios apestalken me he�s Baith�l;  kai eipen Elisaie Zÿ kyrios 
 for YHWH has sent me unto Bethel.  And Elisha said, As YHWH lives, 

kai zÿ h� psych� sou, ei kataleips� se;  kai �lthon eis Baith�l.   
 and as lives your soul, shall I abandon you, no.  And they came unto Bethel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RYIL@-L@  L@-ZIA-XY@  MI@IAPD-IPA  E@VIE 3 

  GWL  DEDI  MEID  IK  ZRCID  EIL@  EXN@IE 
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:EYGD  IZRCI  IP@-MB  XN@IE  JY@X  LRN  JIPC@-Z@ 

”´�‹¹�½‚-�¶‚ �·‚-œ‹·A-š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-‹·’̧ƒ E‚̧ ·̃Iµ‡ „ 

µ‰·™¾� †́E†́‹ �ŸIµ† ‹¹J ́U¸”µ…́‹¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:E�½‰¶† ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶�‚¾š �µ”·÷ ¡‹¶’¾…¼‚-œ¶‚ 

3. wayets’u b’ney-han’bi’im ‘asher-Beyth-‘El ‘el-’Elisha`  
wayo’m’ru ‘elayu hayada`’at ki hayom Yahúwah loqeach ‘eth-‘adoneyak  
me`al ro’sheak wayo’mer gam-‘ani yada`’ti hecheshu. 
 

2Ki2:3 Then the sons of the prophets who were at Beyth’El came out to Elisha  

and said to him, Do you know that JWJY shall take away your master  

from your head today?  And he said, Yes, I know; be still. 
 

‹3› καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιθηλ πρὸς Ελισαιε καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν  
Εἰ ἔγνως ὅτι κύριος σήµερον λαµβάνει τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου;   
καὶ εἶπεν Κἀγὼ ἔγνωκα, σιωπᾶτε.   
3 kai �lthon hoi huioi t�n proph�t�n hoi en Baith�l pros Elisaie  

And came the sons of the prophets in Bethel to Elisha, 

kai eipon pros auton Ei egn�s hoti kyrios  
 and they said to him, Do you know that YHWH  

s�meron lambanei ton kyrion sou epan�then t�s kephal�s sou?   
today takes your master above your head?   

kai eipen Kag� egn�ka, si�pate.   
 And he said, Indeed even I knew, keep silent! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DT  @P-AY  RYIL@  EDIL@  EL  XN@IE 4 

  DEDI-IG  XN@IE  EGIXI  IPGLY  DEDI  IK 
:EGIXI  E@AIE  JAFR@-M@  JYTP-IGE 

†¾– ‚́’-ƒ·� ”´�‹¹�½‚ E†´I¹�·‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ … 

†́E†́‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ‰‹¹š¸‹ ‹¹’µ‰´�̧� †´E†́‹ ‹¹J 
:Ÿ‰‹¹š¸‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ ́ ¶ƒ¸ ¶̂”¶‚-�¹‚ ¡¸�̧–µ’-‹·‰̧‡ 

4. wayo’mer lo ‘EliYahu ‘Elisha` sheb-na’ phoh ki Yahúwah sh’lachani Y’richo  
wayo’mer chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e`ez’beak wayabo’u Y’richo. 
 

2Ki2:4 EliYahu said to him, Elisha, please stay here, for JWJY has sent me to Yericho.  

But he said, As JWJY lives, and as your soul live, I shall not leave you.   

So they came to Yericho. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς Ελισαιε Κάθου δὴ ἐνταῦθα,  
ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε εἰς Ιεριχω·  καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος  
καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε·  καὶ ἦλθον εἰς Ιεριχω.   
4 kai eipen �liou pros Elisaie Kathou d� entautha,  

And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!   

hoti kyrios apestalken me eis Ierich�;   
 for YHWH has sent me to Jericho.  

kai eipen Elisaie Zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou,  
And Elisha said, As YHWH lives, and as lives your soul, 
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ei egkataleips� se;  kai �lthon eis Ierich�.   
 shall I abandon you, no.  And they came unto Jericho.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RYIL@-L@  EGIXIA-XY@  MI@IAPD-IPA  EYBIE 5 

  GWL  DEDI  MEID  IK  ZRCID  EIL@  EXN@IE 
:EYGD  IZRCI  IP@-MB  XN@IE  JY@X  LRN  JIPC@-Z@ 

”´�‹¹�½‚-�¶‚ Ÿ‰‹¹š‹¹A-š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-‹·’̧ƒ E�̧B¹Iµ‡ † 

µ‰·™¾� †́E†́‹ �ŸIµ† ‹¹J ́U¸”µ…́‹¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:E�½‰¶† ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶�‚¾š �µ”·÷ ¡‹¶’¾…¼‚-œ¶‚ 

5. wayig’shu b’ney-han’bi’im ‘asher-biYricho ‘el-‘Elisha`  
wayo’m’ru ‘elayu hayada`’at ki hayom Yahúwah loqeach  
‘eth-‘adoneyak me`al ro’sheak wayo’mer gam-‘ani yada`’ti hecheshu. 
 

2Ki2:5 And the sons of the prophets who were at Yericho came to Elisha and said to him,  

Do you know that JWJY shall take away your master from your head today?   

And he said, Yes, I know; be still. 
 

‹5› καὶ ἤγγισαν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ιεριχω πρὸς Ελισαιε  
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Εἰ ἔγνως ὅτι σήµερον λαµβάνει κύριος τὸν κύριόν σου  
ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου;  καὶ εἶπεν Καί γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε.   
5 kai �ggisan hoi huioi t�n proph�t�n hoi en Ierich� pros Elisaie  
 And approached the sons of the prophets in Jericho to Elisha,  

kai eipan pros auton Ei egn�s hoti s�meron lambanei kyrios ton kyrion sou  
and they said to him, Do you know that today YHWH takes your master 

epan�then t�s kephal�s sou?  kai eipen Kai ge eg� egn�n, si�pate.   
 from above your head?  And he said, I knew, keep silent! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPCXID  IPGLY  DEDI  IK  DT  @P-AY  EDIL@  EL  XN@IE 6 

:MDIPY  EKLIE  JAFR@-M@  JYTP-IGE  DEDI-IG  XN@IE 

 †́’·ÇšµIµ† ‹¹’µ‰´�̧� †́E†´‹ ‹¹J †¾– ‚́’-ƒ·� E†´I¹�·‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¶†‹·’̧� E�¸�·Iµ‡ ́ ¶ƒ¸ ¶̂”¶‚-�¹‚ ¡¸�̧–µ’-‹·‰̧‡ †´E†́‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. wayo’mer lo ‘EliYahu sheb-na’ phoh ki Yahúwah sh’lachani haYar’denah  
wayo’mer chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-’e`ez’beak wayel’ku sh’neyhem. 
 

2Ki2:6 And EliYahu said to him, Please stay here, for JWJY has sent me to the Yarden.  

And he said, As JWJY lives, and as your soul live, I shall not leave you.   

So they both went on. 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ηλιου Κάθου δὴ ὧδε, ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε  
ἕως τοῦ Ιορδάνου·  καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου,  
εἰ ἐγκαταλείψω σε·  καὶ ἐπορεύθησαν ἀµφότεροι.   
6 kai eipen autŸ �liou Kathou d� h�de, hoti kyrios apestalken me  

And said to him Elijah, Sit down indeed here!  for YHWH has sent me 

he�s tou Iordanou;  kai eipen Elisaie Zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou, 
 unto the Jordan.  And Elisha said, As YHWH lives, and as lives your soul, 

ei egkataleips� se;  kai eporeuth�san amphoteroi.   
 shall I abandon you, no.  And they went both.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

WEGXN  CBPN  ECNRIE  EKLD  MI@IAPD  IPAN  YI@  MIYNGE 7 

:OCXID-LR  ECNR  MDIPYE   

 ™Ÿ‰́š·÷ …¶„¶M¹÷ E…̧÷µ”µIµ‡ E�̧�́† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’̧A¹÷ �‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ ˆ 

:‘·ÇšµIµ†-�µ” E…̧÷´” �¶†‹·’̧�E 
7. wachamishim ‘ish mib’ney han’bi’im hal’ku waya`am’du mineged merachoq  
ush’neyhem `am’du `al-haYar’den. 
 

2Ki2:7 And fifty men of the sons of the prophets went and stood to view afar; 

while they both stood by the Yarden. 
 

‹7› καὶ πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας µακρόθεν·   
καὶ ἀµφότεροι ἔστησαν ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου. 
7 kai pent�konta andres huioi t�n proph�t�n  

And fifty men from the sons of the prophets came, 

kai est�san ex enantias makrothen;  kai amphoteroi est�san epi tou Iordanou.   
 and they stood right opposite far off.  And both stood at the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIND-Z@  DKIE  MLBIE  EZXC@-Z@  EDIL@  GWIE 8 

:DAXGA  MDIPY  EXARIE  DPDE  DPD  EVGIE 

�¹‹µLµ†-œ¶‚ †¶JµIµ‡ �¾�¸„¹Iµ‡ ŸU̧šµCµ‚-œ¶‚ E†́I¹�·‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

:†́ƒ´š´‰¶A �¶†‹·’̧� Eş̌ƒµ”µIµ‡ †́M·†́‡ †´M·† E˜́‰·Iµ‡ 
8. wayiqach ‘EliYahu ‘eth-‘adar’to wayig’lom wayakeh ‘eth-hamayim  
wayechatsu henah wahenah waya`ab’ru sh’neyhem becharabah. 
 

2Ki2:8 And EliYahu took his mantle and wrapped it together and struck the waters,  

and they were divided here and there, so that they both crossed over on dry ground. 
 

‹8› καὶ ἔλαβεν Ηλιου τὴν µηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἵλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ,  
καὶ διῃρέθη τὸ ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα, καὶ διέβησαν ἀµφότεροι ἐν ἐρήµῳ.   
8 kai elaben �liou t�n m�l�t�n autou kai heil�sen kai epataxen to hyd�r,  
 And Elijah took his sheepskin, and wrapped it, and struck the water,  

kai diÿreth� to hyd�r entha kai entha,  
and was divided the water here and there, 

kai dieb�san amphoteroi en er�mŸ.   
 and they passed over both through dry ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DN  L@Y  RYIL@-L@  XN@  EDIL@E  MXARK  IDIE 9 

  RYIL@  XN@IE  JNRN  GWL@  MXHA  JL-DYR@ 
:IL@  JGEXA  MIPY-IT  @P-IDIE 

†́÷ �µ‚̧� ”´�‹¹�½‚-�¶‚ šµ÷́‚ E†´I¹�·‚̧‡ �́š¸ƒ´”̧� ‹¹†¸‹µ‡ Š 

”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´L¹”·÷ ‰µ™´K¶‚ �¶š¶Š¸A ¢́K-†¶ā½”¶‚ 
:‹´�·‚ ¡¼‰Eş̌A �¹‹µ’̧�-‹¹P ‚́’-‹¹†‹¹‡ 

9. way’hi k’`ab’ram w’EliYahu ‘amar ‘el-‘Elisha` sh’al mah ‘e`eseh-lak b’terem 
‘elaqach me`imak wayo’mer ‘Elisha` wihi-na’ pi-sh’nayim b’ruchak ‘elay. 
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2Ki2:9 And it came to pass, when they had crossed over, EliYahu said to Elisha,  

Ask what I shall do for you before I am taken from you.   

And Elisha said, Please, let a double portion of your spirit be upon me. 
 

‹9› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ Ηλιου εἶπεν πρὸς Ελισαιε  
Αἴτησαι τί ποιήσω σοι πρὶν ἢ ἀναληµφθῆναί µε ἀπὸ σοῦ·   
καὶ εἶπεν Ελισαιε Γενηθήτω δὴ διπλᾶ ἐν πνεύµατί σου ἐπ’ ἐµέ.   
9 kai egeneto en tŸ diab�nai autous kai �liou eipen pros Elisaie  

And it came to pass, in their passing over, Elijah said to Elisha, 

Ait�sai ti poi�s� soi prin � anal�mphth�nai me apo sou;   
 Ask! what I shall do for you before my being taken up from you.   

kai eipen Elisaie Gen�th�t� d� dipla en pneumati sou epí eme.   
 And Elisha said, Let there be indeed a double of your spirit upon me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

OK  JL-IDI  JZ@N  GWL  IZ@  D@XZ-M@  LE@YL  ZIYWD  XN@IE 10 

:DIDI  @L  OI@-M@E   

‘·� ¡̧�-‹¹†̧‹ ¢´U¹‚·÷ ‰́Rº� ‹¹œ¾‚ †¶‚̧š¹U-�¹‚ �Ÿ‚̧�¹� ́œ‹¹�̧™¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:†¶‹¸†¹‹ ‚¾� ‘¹‹µ‚-�¹‚̧‡  
10. wayo’mer hiq’shiath lish’ol ‘im-tir’eh ‘othi luqach me’itak y’hi-l’ak ken  
w’im-’ayin lo’ yih’yeh. 
 

2Ki2:10 He said, You have asked a hard thing. Nevertheless, if you see me  

when I am taken from you, it shall be so for you; but if not, it shall not be so. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Ηλιου Ἐσκλήρυνας τοῦ αἰτήσασθαι·  ἐὰν ἴδῃς µε  
ἀναλαµβανόµενον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔσται σοι οὕτως·  καὶ ἐὰν µή, οὐ µὴ γένηται.   
10 kai eipen �liou Eskl�rynas tou ait�sasthai;  ean idÿs me analambanomenon 
 And Elijah said, You hardened to ask.  If you should behold me being taken up 

apo sou, kai estai soi hout�s;  kai ean m�, ou m� gen�tai.   
 from you, it shall be thus to you; but if not, in no way shall it be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Y@  IQEQE  Y@-AKX  DPDE  XACE  JELD  MIKLD  DND  IDIE 11 

:MINYD  DXRQA  EDIL@  LRIE  MDIPY  OIA  ECXTIE   

�·‚ ‹·“E“̧‡ �·‚-ƒ¶�¶š †·M¹†̧‡ š·Aµ…̧‡ ¢Ÿ�́† �‹¹�¸�¾† †́L·† ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:�¹‹´÷́Vµ† †́š´”¸NµA E†́I¹�·‚ �µ”µIµ‡ �¶†‹·’̧� ‘‹·A E…¹ş̌–µIµ‡  
11. way’hi hemah hol’kim halok w’daber w’hinneh rekeb-‘esh w’susey ‘esh  
wayaph’ridu beyn sh’neyhem waya`al ‘EliYahu bas’`arah hashamayim. 
 

2Ki2:11 And it came to pass, as they still went on, and talked, that, behold,  

there appeared a chariot of fire and horses of fire which separated between them both.   

And EliYahu went up by a whirlwind to the heavens. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορευοµένων ἐπορεύοντο καὶ ἐλάλουν,  
καὶ ἰδοὺ ἅρµα πυρὸς καὶ ἵπποι πυρὸς καὶ διέστειλαν ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων,  
καὶ ἀνελήµφθη Ηλιου ἐν συσσεισµῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν.   
11 kai egeneto aut�n poreuomen�n eporeuonto kai elaloun,  

And it came to pass as they went on talking; and speaking, 

kai idou harma pyros kai hippoi pyros  
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 that behold, a chariot of fire, and horses of fire,  

kai diesteilan ana meson amphoter�n,  
and they drew apart between both; 

kai anel�mphth� �liou en sysseismŸ h�s eis ton ouranon.   
 and Elijah was taken up in a rumbling unto into the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIYXTE  L@XYI  AKX  IA@  IA@  WRVN  @EDE  D@X  RYIL@E 12 

:MIRXW  MIPYL  MRXWIE  EICBAA  WFGIE  CER  ED@X  @LE   

‡‹́�́š´–E �·‚́š¸ā¹‹ ƒ¶�¶š ‹¹ƒ́‚ ‹¹ƒ´‚ ™·”µ˜̧÷ ‚E†̧‡ †¶‚¾š ”´�‹¹�½‚¶‡ ƒ‹ 

:�‹¹”´ş̌™ �¹‹µ’̧�¹� �·”´š¸™¹Iµ‡ ‡‹́…́„¸ƒ¹A ™· ¼̂‰µIµ‡ …Ÿ” E†́‚́š ‚¾�¸‡  
12. we’Elisha` ro’eh w’hu’ m’tsa`eq ‘abi ‘abi rekeb Yis’ra’El upharashayu  
w’lo’ ra’ahu `od wayachazeq bib’gadayu wayiq’ra`em lish’nayim q’ra`im. 
 

2Ki2:12 Elisha saw it and he cried out, My father, my father,  

the chariots of Yisra’El and its horsemen!  And he saw him no more.   

Then he took hold of his own clothes and tore them in two pieces. 
 

‹12› καὶ Ελισαιε ἑώρα καὶ ἐβόα Πάτερ πάτερ, ἅρµα Ισραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ·   
καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν ἔτι καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱµατίων αὐτοῦ  
καὶ διέρρηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγµατα.   
12 kai Elisaie he�ra kai eboa Pater pater, harma Isra�l  

And Elisha was beholding, and he yelled, O father, O father, the chariot of Israel, 

kai hippeus autou;  kai ouk eiden auton eti 
  and his horseman.  And he did not see him any longer. 

kai epelabeto t�n himati�n autou kai dierr�xen auta eis duo hr�gmata.   
 And he took hold of his garments and tore them into two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILRN  DLTP  XY@  EDIL@  ZXC@-Z@  MXIE 13 

:OCXID  ZTY-LR  CNRIE  AYIE 

‡‹́�´”·÷ †́�̧–´’ š¶�¼‚ E†́I¹�·‚ œ¶š¶Cµ‚-œ¶‚ �¶š´Iµ‡ „‹ 

:‘·ÇšµIµ† œµ–¸ā-�µ” …¾÷¼”µIµ‡ ƒ́�́Iµ‡ 
13. wayarem ‘eth-‘adereth ‘EliYahu ‘asher naph’lah me`alayu  
wayashab waya`amod `al-s’phath haYar’den. 
 

2Ki2:13 And he took up the mantle of EliYahu that fell from him  

and returned and stood by the bank of the Yarden. 
 

‹13› καὶ ὕψωσεν τὴν µηλωτὴν Ηλιου, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν Ελισαιε,  
καὶ ἐπέστρεψεν Ελισαιε καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ Ιορδάνου·   
13 kai huy�sen t�n m�l�t�n �liou, h� epesen epan�then Elisaie,  
 And he raised up high the sheepskin of Elijah which fell on top of Elisha.  

kai epestrepsen Elisaie kai est� epi tou cheilous tou Iordanou;   
 And Elisha turned, and stood upon the edge of the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIND-Z@  DKIE  EILRN  DLTP-XY@  EDIL@  ZXC@-Z@  GWIE 14 

MIND-Z@  DKIE  @ED-S@  EDIL@  IDL@  DEDI  DI@  XN@IE   
:RYIL@  XARIE  DPDE  DPD  EVGIE   
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�¹‹µLµ†-œ¶‚ †¶JµIµ‡ ‡‹́�´”·÷ †́�̧–´’-š¶�¼‚ E†́I¹�·‚ œ¶š¶Cµ‚-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ …‹ 

�¹‹µLµ†-œ¶‚ †¶JµIµ‡ ‚E†-•µ‚ E†´I¹�·‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ †·Iµ‚ šµ÷‚¾Iµ‡  
:”´�‹¹�½‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ †́M·†´‡ †́M·† E˜́‰·Iµ‡  

14. wayiqach ‘eth-‘adereth ‘EliYahu ‘asher-naph’lah me`alayu wayakeh ‘eth-hamayim  
wayo’mar ‘ayeh Yahúwah ‘Elohey ‘EliYahu ‘aph-hu’ wayakeh ‘eth-hamayim  
wayechatsu henah wahenah waya`abor ‘Elisha`. 
 

2Ki2:14 He took the sheepskin of EliYahu that fell from him and struck the waters  

and said, Where is JWJY, the El of EliYahu?  And when he also had struck the waters,  

they were divided here and there; and Elisha crossed over. 
 

‹14› καὶ ἔλαβεν τὴν µηλωτὴν Ηλιου, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ,  
καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ, καὶ εἶπεν Ποῦ ὁ θεὸς Ηλιου αφφω;   
καὶ ἐπάταξεν τὰ ὕδατα, καὶ διερράγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα, καὶ διέβη Ελισαιε.   
14 kai elaben t�n m�l�t�n �liou, h� epesen epan�then autou,  

And he took the sheepskin of Elijah, which fell on top of him, 

kai epataxen to hyd�r,  
 and he struck the waters,  

kai eipen Pou ho theos �liou aphph�?  kai epataxen ta hydata,  
 and said, Where is the El of Elijah now?  And he struck the waters,  

kai dierrag�san entha kai entha, kai dieb� Elisaie.   
 and they tore apart here and there; and Elisha passed over.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGP  EXN@IE  CBPN  EGIXIA-XY@  MI@IAPD-IPA  ED@XIE 15 

:DVX@  EL-EEGZYIE  EZ@XWL  E@AIE  RYIL@-LR  EDIL@  GEX 

†́‰´’ Eš¸÷‚¾Iµ‡ …¶„¶M¹÷ Ÿ‰‹¹š‹¹A-š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‹·’̧ƒ E†º‚̧š¹Iµ‡ ‡Š 

:†́˜̧š´‚ Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ Ÿœ‚́š¸™¹� E‚¾ƒ´Iµ‡ ”´�‹¹�½‚-�µ” E†́I¹�·‚  µ‰Eš 
15. wayir’uhu b’ney-han’bi’im ‘asher-biYricho mineged wayo’m’ru nachah  
ruach ‘EliYahu `al-‘Elisha` wayabo’u liq’ra’tho wayish’tachawu-lo ‘ar’tsah. 
 

2Ki2:15 Now when the sons of the prophets who were at Yericho to view him saw him,  

they said, The spirit of EliYahu rests on Elisha. And they came to meet him  

and bowed themselves to the ground before him. 
 

‹15› καὶ εἶδον αὐτὸν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ιεριχω ἐξ ἐναντίας  
καὶ εἶπον Ἐπαναπέπαυται τὸ πνεῦµα Ηλιου ἐπὶ Ελισαιε·   
καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν.   
15 kai eidon auton hoi huioi t�n proph�t�n hoi en Ierich� ex enantias  

And beheld him the sons of the prophets, the ones in Jericho right opposite. 

kai eipon Epanapepautai to pneuma �liou epi Elisaie;   
 And they said, rests The spirit of Elijah upon Elisha.   

kai �lthon eis synant�n autou kai prosekyn�san autŸ epi t�n g�n.   
 And they came to meet with him, and they did obeisance to him upon the ground. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@  MIYNG  JICAR-Z@-YI  @P-DPD  EIL@  EXN@IE 16 

DEDI  GEX  E@YP-OT  JIPC@-Z@  EYWAIE  @P  EKLI  LIG-IPA 
:EGLYZ  @L  XN@IE  ZE@IBD  ZG@A  E@  MIXDD  CG@A  EDKLYIE   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

 �‹¹�́’¼‚ �‹¹V¹÷¼‰ ¡‹¶…́ƒ¼”-œ¶‚-�·‹ ‚́’-†·M¹† ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

†́E†́‹ µ‰Eš Ÿ‚́ā̧’-‘¶P ¡‹¶’¾…¼‚-œ¶‚ E�̧™µƒ‹¹‡ ‚́’ E�̧�·‹ �¹‹µ‰-‹·’̧A 
:E‰́�̧�¹œ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ œŸ‚́‹¸Bµ† œµ‰µ‚̧A Ÿ‚ �‹¹š́†¶† …µ‰µ‚̧A E†·�¹�̧�µIµ‡  

16. wayo’m’ru ‘elayu hinneh-na’ yesh-‘eth-`abadeyak chamishim ‘anashim  
b’ney-chayil yel’ku na’ wibaq’shu ‘eth-‘adoneyak pen-n’sa’o Ruach Yahúwah  
wayash’likehu b’achad heharim ‘o b’achath hag’ya’oth wayo’mer lo’ thish’lachu. 
 

2Ki2:16 They said to him, Behold now, there are with your servants fifty men, mighty sons,  

please let them go and seek your master; lest the Spirit of JWJY has taken him up  

and cast him on one of the mountains or into one of the valleys.   

And he said, You shall not send. 
 

‹16› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ µετὰ τῶν παίδων σου πεντήκοντα ἄνδρες  
υἱοὶ δυνάµεως·  πορευθέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν κύριόν σου,  
µήποτε ἦρεν αὐτὸν πνεῦµα κυρίου καὶ ἔρριψεν αὐτὸν ἐν τῷ Ιορδάνῃ ἢ ἐφ’  
ἓν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ’ ἕνα τῶν βουνῶν.  καὶ εἶπεν Ελισαιε Οὐκ ἀποστελεῖτε.   
16 kai eipon pros auton Idou d� meta t�n paid�n sou pent�konta andres  

And they said to him, Behold indeed, there are with your servants fifty men, 

huioi dyname�s;  poreuthentes d� z�t�sat�san ton kyrion sou, 
 sons of power.  In going indeed, let them seek your master!   

m�pote �ren auton pneuma kyriou kai erripsen auton en tŸ Iordanÿ 
 lest at some time lifted him spirit of YHWH, and tossed him into Jordan 

� ephí hen t�n ore�n � ephí hena t�n boun�n.   
or in one of the mountains, or upon one of the hills. 

kai eipen Elisaie Ouk aposteleite.   
 And Elisha said, You shall not send.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EGLY  XN@IE  YA-CR  EA-EXVTIE 17 

:ED@VN  @LE  MINI-DYLY  EYWAIE  YI@  MIYNG  EGLYIE 

E‰́�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ �¾A-…µ” Ÿƒ-Eş̌˜̧–¹Iµ‡ ˆ‹ 

:E†º‚́˜̧÷ ‚¾�̧‡ �‹¹÷´‹-†́�¾�̧� E�̧™µƒ¸‹µ‡ �‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰ E‰̧�¸�¹Iµ‡ 
17. wayiph’ts’ru-bo `ad-bosh wayo’mer sh’lachu  
wayish’l’chu chamishim ‘ish way’baq’shu sh’loshah-yamim w’lo’ m’tsa’uhu. 
 

2Ki2:17 And when they urged him until he was ashamed, he said, Send.   

They sent therefore fifty men; and they searched three days but did not find him. 
 

‹17› καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν ἕως ὅτου ᾐσχύνετο καὶ εἶπεν Ἀποστείλατε.   
καὶ ἀπέστειλαν πεντήκοντα ἄνδρας, καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἡµέρας καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν·   
17 kai parebiasanto auton he�s hotou ÿschyneto kai eipen Aposteilate.   
 And they pressed him until he was shamed.  And he said, Send them!  

kai apesteilan pent�konta andras, kai ez�t�san treis h�meras kai ouch heuron auton;   
 And they sent fifty men; and they sought three days, and they did not find him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EGIXIA  AYI  @EDE  EIL@  EAYIE 18 

:EKLZ-L@  MKIL@  IZXN@-@ELD  MDL@  XN@IE 
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Ÿ‰‹¹š‹¹A ƒ·�¾‹ ‚E†̧‡ ‡‹´�·‚ Eƒº�́Iµ‡ ‰‹ 

:E�·�·U-�µ‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµ÷́‚-‚Ÿ�¼† �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
18. wayashubu ‘elayu w’hu’ yosheb biYricho  
wayo’mer ‘alehem halo’-‘amar’ti ‘aleykem ‘al-teleku. 
 

2Ki2:18 And they returned to him while he was staying at Yericho;  

and he said to them, Did I not say to you, Do not go? 
 

‹18› καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν Ιεριχω,  
καὶ εἶπεν Ελισαιε Οὐκ εἶπον πρὸς ὑµᾶς Μὴ πορευθῆτε;   
18 kai anestrepsan pros auton, kai autos ekath�to en Ierich�,  
 And they returned to him.  And he stayed in Jericho.  

kai eipen Elisaie Ouk eipon pros hymas M� poreuth�te?   
 And Elisha said, Did I not say to you, Do not go?  
_____________________________________________________________________________________________ 

AEH  XIRD  AYEN  @P-DPD  RYIL@-L@  XIRD  IYP@  EXN@IE 19 

:ZLKYN  UX@DE  MIRX  MINDE  D@X  IPC@  XY@K   

ƒŸŠ š‹¹”´† ƒµ�Ÿ÷ ‚́’-†·M¹† ”´�‹¹�½‚-�¶‚ š‹¹”́† ‹·�̧’µ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:œ¶�́Jµ�̧÷ —¶š´‚́†¸‡ �‹¹”´š �¹‹µLµ†̧‡ †¶‚¾š ‹¹’¾…¼‚ š¶�¼‚µJ  
19. wayo’m’ru ‘an’shey ha`ir ‘el-‘Elisha` hinneh-na’ moshab ha`ir tob  
ka’asher ‘adoni ro’eh w’hamayim ra`im w’ha’arets m’shakaleth. 
 

2Ki2:19 Then the men of the city said to Elisha,  

Behold now, the situation of this city is pleasant, as my master sees;  

but the water is bad and the land is unfruitful. 
 

‹19› Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς Ελισαιε  
Ἰδοὺ ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως ἀγαθή, καθὼς ὁ κύριος βλέπει,  
καὶ τὰ ὕδατα πονηρὰ καὶ ἡ γῆ ἀτεκνουµένη.   
19 Kai eipon hoi andres t�s pole�s pros Elisaie Idou h� katoik�sis t�s pole�s agath�,  
 And said the men of the city to Elisha, Behold now, the site of the city is good,  

kath�s ho kyrios blepei, kai ta hydata pon�ra kai h� g� ateknoumen�.   
 as our master see; but the waters are bad, and the ground being barren.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIL@  EGWIE  GLN  MY  ENIYE  DYCG  ZIGLV  IL-EGW  XN@IE 20 

:‡‹́�·‚ E‰̧™¹Iµ‡ ‰µ�¶÷ �́� E÷‹¹ā̧‡ †́�́…¼‰ œ‹¹‰¾�̧˜ ‹¹�-E‰̧™ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer q’chu-li ts’lochith chadashah w’simu sham melach wayiq’chu ‘elayu. 
 

2Ki2:20 He said, Bring me a new jar, and put salt there.  So they brought it to him. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ελισαιε Λάβετέ µοι ὑδρίσκην καινὴν καὶ θέτε ἐκεῖ ἅλα·   
καὶ ἔλαβον πρὸς αὐτόν.   
20 kai eipen Elisaie Labete moi hydrisk�n kain�n kai thete ekei hala;   

And Elisha said, Bring to me water-pot a new, and cast salt there!   

kai elabon pros auton.   
 And they took it to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@-DK  XN@IE  GLN  MY-JLYIE  MIND  @VEN-L@  @VIE 21 
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:ZLKYNE  ZEN  CER  MYN  DIDI-@L  DL@D  MINL  IZ@TX  DEDI 

šµ÷́‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ ‰µ�¶÷ �́�-¢¶�̧�µIµ‡ �¹‹µLµ† ‚́˜Ÿ÷-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ ‚� 

:œ¶�́Jµ�̧÷E œ¶‡´÷ …Ÿ” �́V¹÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾� †¶K·‚́† �¹‹µLµ� ‹¹œ‚¹P¹š †́E†́‹ 
21. wayetse’ ‘el-motsa’ hamayim wayash’lek-sham melach wayo’mer koh-‘amar  
Yahúwah ripi’thi lamayim ha’eleh lo’-yih’yeh misham `od maweth um’shakaleth. 
 

2Ki2:21 He went out to the spring of water and threw salt there and said,  

Thus says JWJY, I have purified these waters; there shall not be from there death  

or unfruitfulness any longer. 
 

‹21› καὶ ἐξῆλθεν Ελισαιε εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὑδάτων καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ ἅλα  
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἴαµαι τὰ ὕδατα ταῦτα,  
οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν θάνατος καὶ ἀτεκνουµένη.   
21 kai ex�lthen Elisaie eis t�n diexodon t�n hydat�n kai erripsen ekei hala  
 And Elisha went forth unto the outlet of the waters, and he tossed there the salt.  

kai eipen Tade legei kyrios Iamai ta hydata tauta,  
And he said, Thus says YHWH, I have healed these waters, 

ouk estai eti ekeithen thanatos kai ateknoumen�.   
 there shall not be any longer there death and being barren.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAC  XY@  RYIL@  XACK  DFD  MEID  CR  MIND  ETXIE 22 

– :š·A¹C š¶�¼‚ ”´�‹¹�½‚ šµƒ¸…¹J †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¹‹µLµ† E–́š·Iµ‡ ƒ� 

22. wayeraphu hamayim `ad hayom hazeh kid’bar ‘Elisha` ‘asher diber. 
 

2Ki2:22 So the waters have been purified to this day,  

according to the word of Elisha which he spoke. 
 

‹22› καὶ ἰάθησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης  
κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε, ὃ ἐλάλησεν.  -- 

22 kai iath�san ta hydata he�s t�s h�meras taut�s  
And were healed the waters until this day, 

kata to hr�ma Elisaie, ho elal�sen.  --  
 according to the word of Elisha which he spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@VI  MIPHW  MIXRPE  JXCA  DLR  @EDE  L@-ZIA  MYN  LRIE 23 

:GXW  DLR  GXW  DLR  EL  EXN@IE  EA-EQLWZIE  XIRD-ON 

E‚̧˜́‹ �‹¹MµŠ¸™ �‹¹š´”¸’E ¢¶š¶Cµƒ †¶�¾” ‚E†̧‡ �·‚-œ‹·A �́V¹÷ �µ”µIµ‡ „� 

:µ‰·š·™ †·�¼” µ‰·š·™ †·�¼” Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ Ÿƒ-E“̧Kµ™¸œ¹Iµ‡ š‹¹”́†-‘¹÷ 
23. waya`al misham Beyth-‘El w’hu’ `oleh baderek un’`arim q’tanim yats’u  
min-ha`ir wayith’qal’su-bo wayo’m’ru lo `aleh qereach `aleh qereach. 
 

2Ki2:23 Then he went up from there to Beyth’El; and as he was going up by the way,  

young lads came out from the city and mocked him and said to him,  

Go up, you baldhead; go up, you baldhead! 
 

‹23› καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Βαιθηλ·  καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ  
καὶ παιδάρια µικρὰ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ κατέπαιζον αὐτοῦ  
καὶ εἶπον αὐτῷ Ἀνάβαινε, φαλακρέ, ἀνάβαινε.   
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23 kai aneb� ekeithen eis Baith�l;  kai anabainontos autou en tÿ hodŸ  
And he ascended from there unto Bethel.  And in his ascending in the way, 

kai paidaria mikra ex�lthon ek t�s pole�s 
  that boys small came forth from out of the city, 

kai katepaizon autou kai eipon autŸ Anabaine, phalakre, anabaine.   
 and they mocked him, and said to him, Go up, bald-head, go up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZY  DP@VZE  DEDI  MYA  MLLWIE  M@XIE  EIXG@  OTIE 24 

:MICLI  IPYE  MIRAX@  MDN  DPRWAZE  XRID-ON  MIAC 

 �¹‹µU¸� †́’‚¶ ·̃Uµ‡ †́E†́‹ �·�̧A �·�¸�µ™¸‹µ‡ �·‚̧š¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ‘¶–¹Iµ‡ …� 

:�‹¹…́�̧‹ ‹·’̧�E �‹¹”´A̧šµ‚ �¶†·÷ †́’̧”µRµƒ̧Uµ‡ šµ”µIµ†-‘¹÷ �‹¹AºC 
24. wayiphen ‘acharayu wayir’em way’qal’lem b’shem Yahúwah watetse’nah  
sh’tayim dubim min-haya`ar wat’baqa`’nah mehem ‘ar’ba`im ush’ney y’ladim. 
 

2Ki2:24 When he looked behind him and saw them, he cursed them in the name of JWJY.  

And two bears came out of the woods and tore up forty-two lads of them. 
 

‹24› καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτὰ καὶ κατηράσατο αὐτοῖς  
ἐν ὀνόµατι κυρίου, καὶ ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυµοῦ  
καὶ ἀνέρρηξαν ἐξ αὐτῶν τεσσαράκοντα καὶ δύο παῖδας.   
24 kai exeneusen opis� aut�n kai eiden auta kai kat�rasato autois  

And he turned behind him, and beheld them, and cursed them 

en onomati kyriou, kai idou ex�lthon duo arkoi  
 in the name of YHWH.  And, behold, there came out two bears 

ek tou drymou kai anerr�xan ex aut�n tessarakonta kai duo paidas.   
 from out of the forest, and they tore asunder of them forty and two children.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEXNY  AY  MYNE  LNXKD  XD-L@  MYN  JLIE 25 

– :‘Ÿş̌÷¾� ƒ´� �́V¹÷E �¶÷̧šµJµ† šµ†-�¶‚ �́V¹÷ ¢¶�·Iµ‡ †� 

25. wayelek misham ‘el-har haKar’mel umisham shab Shom’ron. 
 

2Ki2:25 And he went from there to Mount Karmel,  

and from there he returned to Shomron. 
 

‹25› καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρµήλιον  
καὶ ἐκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Σαµάρειαν.    

25 kai eporeuth� ekeithen eis to oros to Karm�lion kai ekeithen epestrepsen eis Samareian.   
 And he went from there to mount Carmel, and from there he turned unto Samaria. 
 


